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INEPEJIMOBA

BignosigHo 1o pekomenaariii Paagu €Bpornu, ocBITHbO-IPOdECiiHUX Mporpam
Ta poOOUYUX MporpaM HaBYaIbHOI qucuuruiing «[Ipaktuyna doHeTnka (aHrmiichbka
MOBA)» pe3yJIbTaTOM BUBUYCHHSI 3raJlaHOi JUCIHUIUIIHA TIOBHHHO CTaTH OMaHyBaHHS
OocHOBaMH (POHETHYHOI Oy/IOBM Cy4acCHOi aHTJIMChKOI MOBH; (POPMYBAHHS OCHOB
¢donernunoi  (poHeTHko-rpadiyHOI) KOMMETEHI[i; 3aKjiaJaHHs OCHOB JJIs
no/IabIIoro (hOpMyBaHHS HAaBUYOK HOPMATHBHOI BUMOBHU K O3HAKU (DOHETUUHOT
KyJIbTypU (paxiBIiB 1HO3EMHHUX MOB.

3anponoHOBaHI METOMWYHI PEKOMEHMAIlli CrhpsMoBaHI Ha: 1) BHUBUYCHHS
BUMOBH SK TMPEIMET, SIK CUCTEMHU y3araJlbHEHMX BUMOBHHMX KaTeropiil 1 mpaBui 3
METOI0 HaOyTTA 3HaHb MPO MpeAMeT (IUIaH MOBH); 2) OBOJIOJIHHS BHMOBOIO SIK
npoiiecoM, (POHETHYHO O(POPMITIOIOYM BUMOBHI Jii (TIJJaH MOBJICHHS), IMTOCTYIIOBO
PO3BHBAIOYM BMIHHS IIIJIECIIPIMOBAHO aKTyali3yBaTH B MOBJICHHI BUBYEHI MPABUJIA;
3) noeranmHe  (OpMYyBaHHA  HOBUX  ICHUXO(]I310JIOTIYHUX  AHTJIIHCHKUX
apTUKYJSIIMHO-3BYKOBUX,  CKJIAIOyTBOPIOIOYMX W  1HTOHAIIWHO-PUTMIYHHUX
MEXaHI3MIB B OpraHi3Mi THX, XTO HAaBYAEThCA, JOBOASYU iXHIO POOOTY 10
aBTOMATU3MYy 3a JOTIOMOTOIO0 CICHIaIbHUX BIIPaB W JOBTOTPUBAJIOTO TMEPIOTY
TPEHYBaHHS 3 BHUKOPUCTaHHSIM HaleQEKTUBHIMIMX MPUHAOMIB CAMOKOPEKIIiT
BUMOBHUX TTOMHJIOK.

MeroauuHi peKOMEHAAIli MICTITh PO3IUIA, IO BIAMOBIIAIOTE TEMaM
MPAKTUYHUX 3aHATh, CAMOCTINHOI pOOOTH Ta 1HAMBIAYaTbHO-TOCIITHUX 3aB/IaHb 32
IpOrpamMor0  HAaBYAJIBHOI JUCIUIUIIHM, KpUTEpii OIlIHIOBaHHS Ta IepeiiK
PEKOMEHIOBAaHUX J[KEPEIL.

VY crnucky pekoMEeHI0BaHOI JIiTepaTypy MPOMOHYEThCS MEepennik 06a30Boi Ta
JOJIaTKOBOI JIITEpaTypu, fKa HasgBHa B OI10JIOTELl YHIBEPCUTETY, a TAaKOX

1H(opMaIIiHUX pecypciB 3a (axoMm.



ITPAKTHUYHI 3AHATTA

Bupiwennua npaxmuynux 3aedanb. XapakTepHl OCOOJIMBOCTI aHTJIIMCBHKOI
apTUKyJAiiHOI 0a3u. MoBHUN amapar. MexaHi3M yTBOPEHHS 3BYKIB

MOBJICHHSI. AKTHBHI i MaCBH1 OpraHy MOBJICHHS.

«TeopernuHi 3acay aHTJIOMOBHOI'O CHUIKYBAaHHs» cTp. 18-27, ompartoBaTu

Ta BIANOBICTH HA ITUTAHHS ITICIIS KOXKHOI IT1ATEMH.

Mo0insHu# 1oaaToK «Pronunciationy» o3HaioMIICHHS 13 BUKOPHCTAHHSIM.

Bupiwennsa npaxmuunux 3ae0ansb. XapakTEpHI OCOOJIHMBOCTI aHTIIHCHKOI
apTUKYIIIANHOT 0a3u: “3aBUHYTUM~ Ha3aJl CKJIaJ OpraHiB MOBJIEHHS
(MOPIBHSHO 3 YKPAiHCHKOIO MOBOIO); IUJIOCKMH YKJaa TyOiB; CIUIOIICHE
MOJIOKEHHSI S13MKa, 10 CHOPHUSE CTBOPEHHIO “TIIyXOro TeMOpy” aHrMHChKHX
3ByKiB. Aptukymimis ¢dorem [I], [I:] Ta ix ompalioBaHHS y CJIOBax,

CJIOBOCIIOJIYYEHHSIX 1 PEUCHHSIX.

MoOinpHuii  gomatok  «Pronunciation»,  ompalifoBaHHS — 130JIbOBaHOT

apTuxyssiii ouem [1], [1].

«Ship or sheep» ctp. 3 Bmup.2, cTp. 4 BOp. 3, ONpaIfOBaHHS APTUKYISIIT
dbonemu [l:] y cimoBax, cioBoCOydeHHSIX 1 peueHHX. JIpamaTuzariis giaaory
«In a cafe': It's cheaper to eat at Marguerite's».

«Ship or sheep» ctp. 7 Brp.2, ctp. 9 BIp. 3, onpaioBaHHs apTUKYJISIIT (hoHEM
[1], [I:] y cnoBax, cioBoCmOIy4YCHHSIX 1 pedeHHSX. JIpamartuzaliis miajiory

«Three interesting films».



3. Bupiwennus npakmuunux 3aedans. Aptukyasaiis doueMm [e], [&], [el] Ta ix

OIIpaloBaHHA Yy CJIIOBAX, CIIOBOCIIOJYYCHHAX 1 PCUCHHAX.

Mobinbanii  momatok  «Pronunciation»,  ompaimfoBaHHS ~ 130JbOBaHOI

aptukyssii gonem [e], [&], [el].

«Ship or sheep» crp. 11 Bop.2, ctp. 13 BOp. 3, omnpaitoBaHHs apTUKYISAIIT
dbonemu [e] y cI0Bax, CTIOBOCTIONYUCHHSX 1 peueHHsX. JIpamaru3aitis aiajaory
«Friends».

«Ship or sheep» ctp. 15 Brp.2, ctp. 17 Brp. 3, ompairoBaHHS apTUKYIISIIT
donem [e], [&],y cioBaxX, CIOBOCIOIYYEHHSIX 1 pedeHHsAX. JlpamaTtuzaris
niayory «Aaron’s recorded messages» .

«Ship or sheep» ctp. 54 Brop.2, cTp. 55 BOp. 3, ompalfoBaHHs aApPTUKYJIALIL
donem [e], [el] y ciaoBax, cloBOCHONydeHHSX 1 peueHHsX. JlpamaTtuzaris

nianory «At the railway station».

4. Bupiwennus npaxmuunux 3asoanv. Aprtukyisnis ¢ouem [a:], [L], [al] Ta ix

OIMpalrOBaHHA y CJIOBaX, CJIOBOCITIOJIYUCHHAX 1 PCUCHHAX.

MobGineHuii  gomatok  «Pronunciation»,  ompaifoBaHHS  130JIbOBaHOI

aprukymsmii ponem [a:],[L], [al].

«Ship or sheep» ctp. 19 Bop.2, cTp. 21 BOp. 3, onpaifoBaHHs apTUKYJIALIL
¢donemu [ [1] y coBax, CIIOBOCIIONYYCHHSX 1 pedeHHsIX. [paMaTu3altis aianory
«She doesn’t love himy.

«Ship or sheep» ctp. 23 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 25
BIIp. 3, OMpaIlOBaHHS apTUKYJsALII PoHEM [a:] y CJIOBaxX, CIOBOCIIONYYEHHSIX

1 peuenHsx. JIpamaruzariis gianory «At a party».



5.

6.

«Ship or sheep» crp. 57 Bop.2, ctp. 58 BHOp. 3, ompalfoBaHHs apPTUKYJIALIL
donem [al] y croBax, cIOBOCTIONYyYEHHAX 1 peueHHAX. J[paMmaruzaiis aiajaory

«Heidi, Caroline and Nigel».

Bupiwennss npakmuunux 3aedans. Aptuxynsimis donem [0], [0:], [ol] Ta ix

OIIpalroBaHHA Yy CJIIOBAX, CIIOBOCIIOJIYYCHHAX 1 PCUCHHAX.

MobGineHuii  gomatok  «Pronunciation»,  ompaifoBaHHS  130JIbOBaHOI

aptukymsmii ponem [0], [0:], [ol].

«Ship or sheep» crp. 29 Brp.2, ctp. 31 BOp. 3, ompailtoBaHHs apTUKYJIALIL
¢oHemu [0] y c10Bax, CIOBOCHONYUEHHSX 1 peueHHsX. JpamaTu3aliis aianory
«TV advertisement for « Onwash».

«Ship or sheep» ctp. 33 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 34
BIIp. 3, OMpAIlfOBaHHs apTUKYJALIT (poHEM [0:] y CIOBax, CIIOBOCTIONYIECHHSIX
i peuennsx. JIpamaruzaiis gianory «Sports report for Radio Station 4».
«Ship or sheep» ctp. 60 Bp.2, cTp. 61 BOp. 3, onpalroBaHHS APTUKYIAIIL
donem [ol] y cioBax, cIOBOCTIONYUEHHSIX 1 peueHHsX. [[pamaru3aitis aiaaory

«Joyce Royal’s Rolls Royce».

Bupiwenns npakmuunux 3aeoans. Aptukynsmis ¢ounem [u], [u:], [au] Ta ix

OIpanrOBaHHA y CJIOBaX, CJIOBOCIIOJIYUCHHAX 1 PCUYCHHAX.

MoOinsHuii  momatok  «Pronunciation», — ompaifoBaHHS  130JbOBAHOl

aptukyssii gonem [u], [u:], [au].

«Ship or sheep» ctp. 36 Bup.2, cTp. 37 BIp. 3, onpaioBaHHS APTUKYIAIIT
dbonemu [u] y cioBax, CJIOBOCIOIYYEHHSX 1 peueHHsX. J[pamaTu3zaiiis aiajnory

«A lost book».



«Ship or sheep» ctp. 39 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 41
BIp. 3, ONpaIfoBaHHs apTHKYJALil (hoHeM [u:] y cloBax, CIOBOCIOTYYEHHSX
i peuennsx. JIpamarusanis gianory «The two rudest students in the school».

«Ship or sheep» ctp. 63 Bop.2, cTp. 64 BOp. 3, OmpaIfoBaHHs APTUKYJIALIL
(doHeM [au] y ciioBax, CIOBOCIOIYUYEHHSX 1 peueHHsX. [pamaTu3anis nianory

«A mouse in the house».

Bupiwenns npakmuunux 3aedans. Aptukymsiis dorem [3:], [3], [3u], [le],

[e3] Ta ix onparroBaHHsI y CJI0BaX, CIIOBOCIONYYEHHSX 1 pEUCHHSX.

Mob6inpHuit  mojmaTtok  «Pronunciation», — ompaifoBaHHS  130JIbOBaHOI

aptuxyssii ponem [3:], [3], [3u], [13], [e3].

«Ship or sheep» ctp. 43-45 Brp.2, cTp. 46 BIp. 3, onpaloBaHHs apTUKYIISAII]
dbonemu [3:] y croBax, CJIOBOCHOIYYEHHSX 1 peueHHsX. [[pamartuzaliis giajaory
«The worst nurse».

«Ship or sheep» ctp. 48 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 51
BITp. 3, OMpaIltOBaHHS apTUKYJIALi poHeM [3] y CiIoBax, CIIOBOCIONYUYEHHSIX 1
pedenHsx. pamatuzaiis aianory «Shoppingy.

«Ship or sheep» ctp. 66-67 BIp.2, cTp. 68 Bp. 3, ONpaIOBaHHA APTUKYIIALIT
doneM [3u] y cioBax, CIOBOCIONYUYEHHSIX 1 peueHHAX. JpamaTu3aliis aianory
«Snow in October».

«Ship or sheep» crp. 70 Bop.2, ctp. 71 BOp. 3, ompaitoBaHHs apTUKYISIIT
donem [I3] y cioBax, cioBOCIIONTy4YEHHSIX 1 pedeHHsX. [[pamaTuzariis aiaaory
«A bearded mountaineer».

«Ship or sheep» ctp. 73 Brp.2, ctp. 74 BOp. 3, ONpaIfOBaHHS aAPTUKYJIALIL
(donem [e3] y ciioBax, CIOBOCIOIYUYEHHSX 1 peueHHsX. [pamaTu3anis nianory

«A pair of hairclips».



8.

9.

10.

11.

Bupiwennua npakxmuunux 3a60ans. Monudikaiiii roJJOCHUX y MOBJICHHI.

Bukonanns BopaB. «HaBuanbHUl OCIOHHK 3 KypCy NPAaKTUYHOI (POHETHKHU
aHTIIHCHKOT MOBH i CTyIeHTIB | Kypcy crnerianbHoCTi « Dimoorish» cTp.
67, 68.

Bupiwenna npaxmuunux 3aéoanv. IaToHalis Ta ii JIHTBICTUYHI (DYHKIII].
OcHOBHI 1HTOHALIMHI Moz aHrJiicbkoro MoBieHHs: Husbkuil (Cepenniii)
aucxigauid Tor (Low (Medium) Fall); Husekuii Bucxinuuii Ton (Low Rise);
Bucokuii mucxigauii Ton (High Fall); Bucokuii (CepenHiii) BHCXiTHHI TOH

(High (Medium) Rise).

Buxonanns BrnpaB. «HaBuanbHuil mociOHUK 3 Kypcy HMpakTUYHOI (DOHETUKH
aHTIMCHKOI MOBH JIJIs1 CTYACHTIB | Kypcy cremianbHOCT1 « Diosorisy cTp.

93-97

«Ship or sheep» ctp. 81 Bop.2, ctp. 83 BHp. 3, ONpAIOBAHHS APTUKYJIAIIT
dboHemu [P] y clioBax, CJIOBOCIOIYUCHHSX 1 peueHHsX. J[pamMaru3aliis aiajiory
«TV advertisement for «Passports, please».

«Ship or sheep» crp. 85 Bop.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 87
BIp. 3, ONpaIfoBaHHsA apTUKYJIAIIT poHeM [D] y cioBax, cJI0BOCIONyUEHHSX 1

peuennsx. JIpamaruzamis gianory «Happy Birthday».

Bupiwenns npaxmuunux 3asdans. Aptukynsmis donem [t], [d] Ta ix
OTIpaIfOBaHHS y CJIOBAaX, CJIOBOCHONYYEHHSX 1 PEUCHHSIX. YTpara acmipariii
TIIyXUX BUOYXOBHX. [HTOHALIS CTBEPAKYBaJIbHOTO pEeUeHHH,
3alepeuyBAIbHOTO PEUYEHHS, HaKa30BOIO pPEYEHHS, KIMYHOTO pPEUYCHHS.

JlarepanbHuii BUOYX.



MoOutbHu# TomaTok «Pronunciationy», OIMpaIroBaHHS 130JIbOBAHOI APTHKYIIALIIT

donewm [t], [d].

«Ship or sheep» ctp. 89 Brip.2, c1p. 91 Brp. 3, onparroBaHHs apTUKYIHALIT poHEMU
[t] y croBax, clIOBOCHOMYYEHHSIX 1 pedeHHsX. Jlpamarumzaiis mianory «TV
advertisement for «In a department store.

«Ship or sheep» ctp. 93 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 95 Brip. 3,
OIpaIroBaHHs apTUKYsii onem [d] y cioBax, CIOBOCHONMYYEHHSIX 1 PEUCHHSIX.

Hpamatuzariis mianory «A damaged telephone liney.

12. Bupiwennss npaxmuunux 3aedamv. Aptukyisamis ¢ouem [K], [g], Ta ix
ONpAIIOBAHHSA Yy CIIOBaX, CIIOBOCIIOJIYUYCHHSX 1 PEYCHHAX. I[HTOHAILIiS

3araJIbHOTO Ta CIIEIAJILHUX MUTAHb.

Mob6inpHuit  mojgaTtok  «Pronunciation», — ompaifoBaHHS  130JIbOBaHO1

aprukymsii porem [K], [g].

«Ship or sheep» ctp. 97 Brp.2, cTp. 99 Brp. 3, onparroBaHHs apTUKYIHIIT (poHEMU
[k] y cnoBax, cioBocmoiydeHHSX 1 pedeHHsiX. Jpamaruzaiis mianory «TV
advertisement for «The cuckoo clock».

«Ship or sheep» ctp. 101 Bop.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 103 Bmp.
3, OnpallroBaHHS apTUKYIIAIIT (POHEM [g] y CITOBax, CJIOBOCIIOTYUCHHSX 1 pESUCHHSIX.

Hpamarum3aris giatory «Craig and Maggie’s answering machine».
13. Bupiwennss npaxmuunux 3aeédams. AptHKynsmis ¢donem [S], [z] Ta ix

OoIIpaliOBaHHA Yy CJIOBax, CJIOBOCIIOIIYYCHHAX 1 PCUCHHAX. IHTOHa]_IiH

AJIBTCPHATUBHOI'O Ta pO3I[iJ'IOBOFO IIUTaHHA.
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MoOutbHu# TomaTok «Pronunciationy», OIMpaIroBaHHS 130JIbOBAHOI APTHKYIIALIIT
douem [s], [z].

«Ship or sheep» ctp. 107 Bop.2, ctp. 108 Brp. 3, ompaitoBaHHs APTUKYJISLIII
¢donemu [s] y croBax, CIOBOCTIONYUEHHSX 1 peueHHsX. pamaruzariis mianory « TV
advertisement for «It’s expensivey.

«Ship or sheep» ctp. 110 Bip.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 112 Brp.
3, onpallroBaHHs apTUKYJIALIT (DOHEM [Z] y CITOBAX, CJIOBOCTIONYYCHHSIX 1 PCUCHHSIX.

Hpamaruzariis gianory «Surprises in the post office».

14. Bupiwenns npakmuunux 3a60anb. Aprukymimiss douem [J], [3], Ta ix
OTpalfOBaHHS y CJIOBaX, CJOBOCIOJYUYEHHSX 1 pedyeHHsX. [HTOHaIis

HpI/IBiTaHHH, BII?I‘IHOCTi, 3BCPTaHH:A, IICPCIIUTYBAHHA.

MobutsHu#t ogatok «Pronunciationy», OIMpaIfOBaHHS 130JIbOBAHOT APTUKYIISIIL

douem [[1], [3].

«Ship or sheep» ctp. 114 Bnp.2, ctp. 116 Brp. 3, ompaitoBaHHs APTUKYIISALIII
¢oremu [[1] y c10Bax, CJIOBOCIIOIYUCHHX 1 peueHHsX. pamaTu3artis mianory « TV
advertisement for «A special washing machine».

«Ship or sheep» ctp. 117 Bop.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 118 Bmp.
3, oTpaITiOBaHHs apTUKYIEIIIT (hOHEM [3] y CTIOBaX, CIIOBOCTIONYUEHHSIX 1 PSUCHHSIX.

Hpamatuzariis mianory «Television programmesy.

15. Bupiwennss npaxkmuunux 3aedanv. Aptukymsimis ¢ouem [ff], [d3] Ta ix
OIpAIfOBaHHS Yy CJIOBAaX, CIOBOCIOJYYEHHSAX 1 pedeHHAX. DOHETHUHE
ompairoBanHs gianoriB «At the butcher’s shop», «A dangerous bridge».

[HTOHALIA peUyeHHS 13 OMHOPIAHUMU YWICHAMHU, IHTOHAI[ISl TPOTUCTABICHHS.

11



MoOutbHu# TomaTok «Pronunciationy», OIMpaIroBaHHS 130JIbOBAHOI APTHKYIIALIIT

donem [t1], [d3].

«Ship or sheep» ctp. 120 Bnp.2, ctp. 122 Brp. 3, ompaIfoBaHHs APTUKYJIISALIII
donemu [t[1]y croBax, CIIOBOCHOMYyUEHHSIX 1 peueHHsIX. [[pamaTuzariis gianory «At
the butcher’s shopy.

«Ship or sheep» ctp. 124 Bnp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 126 Bmp.
3, ompartoBanHs apTUKysiii (oHem [d3] y croBax, CIIOBOCIOMYYEHHSX 1

peueHHsx. Jpamarusartis manory «A dangerous bridge».

16. Bupiwenns npaxkmuunux 3zaedams. Aptukymsmis douem [f], [v] Ta ix
OTPAIFOBAHHS Y CJIOBAX, CIOBOCITONYYEHHSX 1 peueHHsX. [HTOHAIIST CKJIa{HO-

H1JIPSITHOTO Ta CKIIATHO-CYPSIAHOTO PEUCHb.

MobutebHui togatok «Pronunciation», ONpaIlOBaHHS 130JIbOBAHOI APTUKYIISLIL

douem [f], [V].

«Ship or sheep» ctp. 131 Bop.2, ctp. 133 Bmp. 3, ompartoBaHHS APTUKYIISAIIII
douemu [f] y cioBax, CIOBOCIIONYyUEHHSIX 1 pedyeHHsX. Jpamaruzalys mianory «A
funny photographer».

«Ship or sheep» ctp. 135 Bp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 137 Bmp.
3, OnpallroBaHHs apTUKYIIAIIT (POHEM [V] y CIIOBaX, CJIOBOCIIOTYUCHHSX 1 pESUCHHSIX.

Jpamatu3artist gianory «A fine viewy.
17. Bupiwenns npakmuunux 3a60ans. JIoriuHuii Harojgoc. ApTUKyJALis (poHeM

[w], [1], [n] Ta ix ompairoBaHHS y CIOBax, CJIOBOCIIONYYEHHSX 1 PEUCHHSX.

[HTOHAIIIS peueHb 13 00CTaBUHHOIO I'PYIO0. [HTOHAIIS yTOYHEHHS.
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18.

MoOutbHu# TomaTok «Pronunciationy», OIMpaIroBaHHS 130JIbOBAHOI APTHKYIIALIIT

ouem [w], [j], [h].

«Ship or sheep» ctp. 139 Bnp.2, ctp. 140 Brp. 3, ompartoBaHHS APTUKYISIIT
dboHemu [W] y ci0Bax, CJIOBOCIIONYYECHHSIX 1 peueHHsIX. Jlpamaru3artis gianory «A
funny photographer».

«Ship or sheep» ctp. 143 Bp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 144 Bmp.
3, ompaItroBaHHs apTUKYJIALIT POHEM [j] y CI0BaX, CJIOBOCIIONYYEHHSIX 1 PEUCHHSIX.
Hpamatuzariis mianory «Not so stupidy.

«Ship or sheep» ctp. 147 Bop.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 149 Bmp.
3, ompaitoBaHHs apTUKYIIALi hoHeM [h] y citoBax, CIIOBOCIIONYYSHHSIX 1 pEUSHHSIX.

Hpamatuzariis mianory «A horrible accidenty.

Bupiwennsa npaxmuunux 3aedamns. Acumimsnis 3 [0], [0]. ApTuxynsiis
doneM, [0], [0] Ta iX onpalroBaHHS y CIOBaX, CIOBOCIOIYYEHHSIX 1 PEUCHHSIX.

[HTOHALIISI peYeHb 13 BBOAHOIO (pa3oro « there ISy , iHTOHAIlISA « SOMe».

MoOGimsHuii ogatok «Pronunciationy, OMpaIioBaHHS 130JIbOBAHOT APTHUKYIISIIT

douem [0], [0].

«Ship or sheep» ctp. 151 Bop.2, ctp. 153 BrOp. 3, ompairoBaHHS apTUKYIIIT
donemu [0] y croBax, CIOBOCHOIYYEHHSX 1 pedeHHsX. Jlpamartuzariis miajaory
«(G0ssips».

«Ship or sheep» ctp. 155 Bp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 157 Brp.
3, ompaitoBaHHs apTUKYJIIALT (hoHeM [] y CIIOBaxX, CIIOBOCIIOYYEHHSIX 1 pEUCHHSIX.

Hpamatu3zariis aianory «The hat in the windowy.
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19. Bupiwenns npaxmuunux 3a60ans. JIoriuHMM Harojgoc. ApTukymsiis GoHeM
[m], [n], [n], [I], [r] Ta ix ompaitoBaHHSA y CJIOBaX, CIOBOCIOJYYCHHSX i

peueHHsX. [HTOHAIS «please».

MobuteHui ogatok «Pronunciation», OINMpaIfOBaHHS 130JIbOBAHOI APTHKYJISLIL

touem [m], [n], [n], [1], [r].

«Ship or sheep» ctp. 162 Bnp.2, ctp. 163 Brp. 3, ompaItoBaHHS APTUKYIIALI]
dboHemMu [m] y cioBax, CJIOBOCIOIYYEHHSIX 1 peueHHsX. Jpamaruzaiis miajaory
«Mum’s muftiny.

«Ship or sheep» ctp. 165 Bp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 166 Brp.
3, OnpallroBaHHs apTUKYIIAIT (POHEM [n] y CIIOBax, CJIOBOCHIOTYYCHHSX 1 PESUCHHSIX.
JHpamaruzaris gianory «At an accommodation agency».

«Ship or sheep» ctp. 168 Bmp.2, ctp. 170 BHp. 3, ompaItoBaHHs APTUKYIIALIII
dbonemu [n] y cioBax, CIOBOCHOITYYEHHSX 1 pedeHHsX. Jpamaruzariis miajaory
«Noisy neighbours».

«Ship or sheep» ctp. 172 Bop.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 173 Brp.
3, ompaitroBaHHs apTUKYIALT poreM [1] y cimoBax, CJIOBOCIIONYYEHHSIX 1 PEUCHHSIX.
Hpamatuzaris mianory «Early for lunch at the office canteeny.

«Ship or sheep» ctp. 176 Bop.2, ctp. 178 Bmp. 3, OmpaIrtoBaHHS APTUKYIIALI]
doHemu [r] y cioBax, CIOBOCIIONYUEHHSX 1 peyeHHsX. Jpamaruzals mianory «A

proud parent».

20. Bupiwenus npakmuunux 3a60anb. Monudikariii IpurojJoCHMUX y MOBJICHHI.
Bukonanns BnpaB. «HaBuanbHHMII MOCIOHUK 3 KypCy NpPakTU4YHOI (POHETHKHU

aHTJIACHKOT MOBH JJiA CTyIeHTIB | Kypcy crnemianbHoCTi « DiIoorish» cTp.

65-609.
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CAMOCTIAHA POBOTA

Mob6inpHuM nogaTok «Pronunciationy»: 03HallOMJICHHS 13 BUKOPUCTAHHSM.

«Ship or sheep» ctp. 4 Brp. 3. pamaruzanis mianory «In a cafe': It's cheaper
to eat at Marguerite's».
«Ship or sheep» ctp. 9 Brp. 3. Ipamaruzartis aianory « Three interesting

films».

«Ship or sheep» ctp. 13 Brp. 3. pamaru3aiis aianory «Friends».

«Ship or sheep» ctp. 17 Brp. 3. Ipamaru3zariis gianory «Aaron’s recorded
messages» .

«Ship or sheep» ctp. 55 Brp. 3. Ipamartu3zaiis gianory «At the railway

station».

«Ship or sheep» ctp. 21 Brp. 3. JIpamaru3zaiis mianory «She doesn’t love
him».

«Ship or sheep» ctp. 25 Brp. 3. JIpamaTtu3zaiis gianory «At a party».

«Ship or sheep» ctp. 58 Brip. 3. pamatu3zariis aianory «Heidi, Caroline and

Nigel».

«Ship or sheep» ctp. 31 Brp. 3. JIpamaruzamis gianory «TV

advertisement for « Onwash».

«Ship or sheep» ctp. 34 Brp. 3. pamaruzanis gianory «Sports report for
Radio Station 4».

«Ship or sheepctp. 61 Brp. 3. pamaruszauisa aianory «Joyce Royal’s Rolls

Royce».

«Ship or sheep» ctp. 37 Brip. 3. pamaTu3zaiiis aianory «A lost book».

«Ship or sheep» ctp. 41 Brp. 3. JIpamartu3zaiis gianory «The two rudest
15



10.

11.

12,

students in the school».
«Ship or sheep» ctp. 64 Brp. 3. JIpamaTtu3zaiis aianory «A mouse in the

house».

«Ship or sheep» ctp. 46 Brip. 3. Ipamatu3zariis aianory « The worst nursey.
«Ship or sheep» ctp. 51 Brp. 3. JIpamartu3zaiis gianory «Shoppingy.

«Ship or sheep» ctp. 68 Brp. 3. Ipamaru3zaiis aiajgory «Snow in Octobery.
«Ship or sheep» ctp. 71 Brp. 3. JIpamaTu3aiis mianory «A bearded
mountaineer».

«Ship or sheep» ctp. 74 Brp. 3. [Ipamartu3zanis aianory «A pair of hairclipsy.

«HaBuanbHuii MOCIOHUK 3 KypCy MPAaKTHYHOI (DOHETHKHU aHTIIHCHKOI MOBHU
U1 cTyneHTiB | kypcy cnerianbHocTi « Pinosoris» crp. 68. BukoHaHHs
BIIPaB.

«HaBuanpHuil OCIOHUK 3 KypCy MPAaKTUYHOI (POHETHKH AHTIINCHKOI MOBH
st ctyneHTiB | kypey cnenianbHocTi « Dinonoris» crp. 96-97. Bukonanus

BITPaB.

«Ship or sheep» ctp. 83 Brp. 3. pamatu3zaris gianory «TV advertisement
for «Passports, please».

«Ship or sheep» ctp. 87 Brp. 3. pamaTu3zaris aianory «Happy Birthday».

«Ship or sheep» ctp. 91 Brp. 3. Jpamaru3zauis nianory «TV advertisement
for «In a department store».
«Ship or sheep» ctp. 95 Brp. 3. Ipamaruzaiis nianory «A damaged telephone

line».

«Ship or sheep» ctp. 99 Bnp. 3. Jdpamaruzaiis nianory « TV advertisement
for «The cuckoo clock».

«Ship or sheep» ctp. 103 Brip. 3. [Ipamaruzariis mianory «Craig and Maggie’s
16



13.

14.

15.

16.

17,

18.

answering machine».

«Ship or sheep» ctp. 108 Brp. 3. dpamaruszauis gianory «TV advertisement
for «It’s expensivey.

«Ship or sheep» cTp. 112 Brip. 3. [IpamaTu3ariis aianory «Surprises in the post
office».

«Ship or sheep» ctp. 116 Brp. 3. IpamaTtu3zamis gianory « TV advertisement
for «A special washing machine».

«Ship or sheep» ctp. 118 Brp. 3. Ipamatu3zaris aianory « Television

programmes».

«Ship or sheep» ctp. 122 Brp. 3. pamaTuzanis gianory «At the butcher’s
shop».
«Ship or sheep» ctp. 126 Brp. 3. IpamaTu3aris mianory «A dangerous

bridge».

«Ship or sheep» ctp. 133 Bnp. 3. pamatuzaiis niamory «A funny
photographer.

«Ship or sheep» ctp. 137 Brp. 3. JIpamaTu3aiiis aianory «A fine viewy.

«Ship or sheep» ctp. 140 Bmnp. 3. pamartuzaris mgiamory «A funny
photographer».

«Ship or sheep» ctp. 144 Brp. 3. IpamaTu3anis aianory «Not so stupid».
«Ship or sheep» ctp. 149 Brp. 3. pamaTusanis gianory «A horrible

accident».

«Ship or sheep» ctp. 153 Brp. 3. ApamaTu3zauis aiamory «Gossips».
«Ship or sheep» ctp. 157 Brp. 3. JIpamatu3zaiis aianory « The hat in the

window.
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19.  «Ship or sheep» ctp. 163 Brp. 3. Apamaruzanis aiaigory «Mum’s muffiny.
«Ship or sheep» ctp. 166 Brp. 3. IpamaTu3aris giamory «At an
accommodation agency».

«Ship or sheep» ctp. 170 Brp. 3. IpamaTu3aiis aianory «Noisy neighboursy.
«Ship or sheep» ctp. 173 Brp. 3. Ipamatu3zaiis gianory «Early for lunch at
the office canteen».

«Ship or sheep» ctp. 178 Brp. 3. dpamaruzariisa gianory «A proud parenty.

20. HapuanpHuU# MOCIOHUK 3 KypCy MPaAKTUYHOI (DPOHETUKHU aHTJTIHCHKOI MOBH JIJIs
ctyneHTiB | kypey cnemianpHOcTi « Dimonoris» crp. 68-69. Buxonans

BITIPaB.

ITHAUBIAY AJIBHI HABYAJIBHO-JOCJIIIHI 3ABJJAHHSA
[Ipurotyiite 1OMOBI AL y BUTIISIII MPE3CHTAIIIT HA OJTHY 13 TEM:
1. Apucrokparuunuii akuent. (The Posh English accent)
2. Yenbcbkuii anrmiicekuii akiieHt. (The Welsh English accent)
3. Iornanacekuit anrmivicekuii akieHT. (The Scottish English accent)
4. Axuent kokHi. (The Cockney English accent)
5. Ipnanncekuii anrmiicekuit akieHT. (The Irish English accent)
6. VYkpaincekuii anrmicbkuit akient. (The Ukrainian English accent)
7. AwmepukaHchKuil aHrmicekuii akieHT. (The American English accent)
8. Ascrpamiicekuii anrmiicekuii akient. (The Australian English accent)
9. Kanazacekuit anrmiicekuit akient. (The Canadian English accent)
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BigminHo
(90 - 100
A)

KPUTEPII OIIIHIOBAHHSI

3100yBay BUIIIOI OCBITH MA€ I'PYHTOBHI 3HAHHS PO OCOOJIMBOCTI
apTUKYJAIii, MOBHUI amapar Ta OpPraHW MOBJIEHHS; BOJIOJIIE
3HAHHSMH MIOA0 OCOOJIMBOCTEH TOJIOCHUX Ta MPUTOJIIOCHUX 3BYKIB y
MOPIBHSHHI 3 (OHETUYHOIO CHUCTEMOIO YKpPAiHCbKOI MOBH;
0COOJIMBOCTI apTUKYJISAIi, MOBHUM amapaT Ta OpraHd MOBJICHHS;
OCHOBHI TUNHM Moaudikamiii (oHeM y MOBIEHHEBOMY MOTOLII
(penykuisi, acuMuIsALis); GOHEMATUYHY TPAHCKPUIIIiIO; (HOHEMHO-
rpadeMHI CIIBBITHECEHHS; MpaBUjia YTBOPEHHS 1 MOJLTY CKJIaaiB,
TUIIN CKJIAJIB; OCOOJIMBOCTI HAroJiocy (CJIOBECHOro, (hpa3oBOro);
AeIiMiTalliss TEKCTY (pO3MOIiid HAa CHHTAarMH); mpaBuia rpadidaHol
Mpe3eHTallli IHTOHAIli{ B TEKCTI.

Ha Bucokomy piBHI BH3Hauae 0a3oBi 1HTOHAIlIMHI Mojem Ta iX
MOJAJIbHICT. Y CHI BIAMOBIJII ITOBHI, JIOT1YHI i1 OOIPyHTOBAHI.

Ha BucoxkoMy piBHI BMi€: BHUMOBIATH TOJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI
¢dboHemu, crpuiiMaTd Ta BIATBOPIOBATH IX apTUKYJALINHI
ocobmBocTi. Ha BHCOKOMY piBHI BHSBISIE PO3YMIHHS PI3HHUX
dbonemuux moaudikaiii (crabki dopmu, MO3UIIIHI, anodoHH,
ACUMUJIAIIIIO0, eJi3ito, 3’€JIHyBaHHS); pO3IMi3HaBaTH OaraTo3Ha4YHI
BIJITIHKH, 1110 3YMOBJICHI TO3HINIEI0 (Ppa30BOro0 HATOJIOCY, a TAKOX
BUJIUIATH BaXXJIUBY 1HGOpMAIII0 3a JOMOMOTOK JIOTIYHOTO
HaroJyocy.

31aTHUM Mi3HABaTH Yy MOBJIEHHI HAroJioc y 3HA4ylIUX CJIOBaxX, a
TaKOX CaMOCTIHHO PO3MIIIYBATH HAroJa0Cy; Ha BACOKOMY P1BHI BMi€
JOTPUMYBATUCh ~ OCHOBHMX  MpaBWJl  aAKIIEHTHO-PUTMIYHOI
oprasizailii BUCIIOBItOBaHHS. 37100yBay BHUIIOT OCBITH BMI€ YUTAaTH
HE3HalOMi  CJIOBa,  chouparoyuch Ha  (oHeMHO-TpademMHi

CITIBBITHECECHHH.
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Hobpe
(82-89 B)

Mae 4iTKy ysBYy PO BC1 TEOPETHUYHI MOJIOKEHHS (D)OHETHUKH B 00’ €M1,
nependayeHoMy mporpamoro. CTyAeHT po3NoBijae ianoru, ado
TekcTH 0e3 (OHETMYHHMX MOMUIIOK. BuMoBa 4iTKa, 3BYYUThH B
NPUPOAHHOMY TEMIIl, Ta IHTOHAIi B pedyeHHsX. BiacyTHICTH
rpaMaTUYHUX Ta JICKCUYHMX T[OMWJIOK. YMI€ IHTOHAIINHHO
MPaBMWIIBLHO O(POPMIISTH BC1 KOMYHIKATUBHI THUIIA PEYEHbB, aJICKBATHO
BUKOPUCTOBYIOYH aKIIEHTHO-MEJIO1MHI 3aco0U U audepeHIII0I0un
CTHJII Ta eMOIIiiiHI 3a0apBIICHHS BUCJIOBIIFOBAHHS; aKTUBHO BOJIOII€
BUBUYCHUMHU IHTOHALIMHUMU MOJACIISIMH B 3aJIEKHOCTI BiJI YMOB
KOMYHIKallii. YMi€ Ha CIIlyX CIpUHAMATH TEKCT Y MOHOJOTTYHOMY U

J1aJIOriYHOMY MOBJICHH1, 03BY4€HUN HE3HAHOMUM T'OJIOCOM.

3100yBay BUINOI OCBITH Ma€ JIOCTaTHI 3HAHHS PO OCOOJUBOCTI
apTUKYIALIl, MOBHUUM amapar Ta OpPraHd MOBJICHHS, BOJIOJI€E
3HAHHSIMHU 100 0COOJIMBOCTEN TOJIOCHUX Ta TPUTOJIOCHUX 3BYKIB Y
MOPIBHSHHI 3 (OHETUYHOIO CHUCTEMOIO YKpPaiHCbKOI MOBH;
0COOJIMBOCTI apTUKYJISAIi, MOBHUM amapar Ta OpraHd MOBJICHHS;
OCHOBHI THUNHM MoAH(pikaliii (oHEM y MOBIEHHEBOMY MOTOIL
(penykuisi, acuMiIsList); pOHEMATUYHY TPAHCKPUIIIiIO; (HOHEMHO-
rpadeMHI CIIBBITHECEHHS; MpaBUjia YTBOPEHHS 1 MOJUTY CKJIaaiB,
TUIIN CKJIJIB; OCOOJIMBOCTI HAroJiocy (CJIOBECHOTo, (hpa3oBOro);
AeIiMiTalliss TEKCTy (pO3MOIiid HAa CHHTAarMu); mpaBuia rpadidaHol
mpe3eHTallli iHToHarii B TekcTi. Ha moctaTHboMy piBHI BHU3HAYa€e
0a30B1 IHTOHALIIMHI MOJEII Ta iX MOJAJIbHICTb.

VY cHI BIJIMIOBII1 MOBHI, JIOT14H1, HATOMICTh HE 3aBK]I1 OOTPYHTOBAHI.
Ha nocratHpoMy piBHI BMI€: pO3yMITH MiJ YaC YCHOTO MOBJICHHS,
TaKOX BUMOBJISITH T'OJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI (OHEMH, CIIpUIIMAaTH Ta

BIJITBOPIOBATHU 1X apTUKYJALINAHI 0COOTUBOCTI. Y 1UIOMY 3700yBay
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BHUIIIOT OCBITH BUSBIIE PO3YMIHHS p13HUX (PoHEeMHUX Moaudikarii
(cmabki  Qopmu, mno3uIlIKHI, alodOHU, ACHUMUIAIII, eli3iio,
3’€IHYBaHH:); OJTHAK MOJCKYIH JOITYCKAE MOOINHOKI TTIOMHIIKH B 1X
po3pi3HeHHl.  JlOCTaTHRO  YCBIJOMJIGHO BMI€  PO3Ii3HABATH
OaraTo3HayHl BIATIHKM, [0 3YMOBJIEHI NO3ULIE0 (Pa3oBOTo
HaroJjocy, a TaKOX BUJIIJISITH BAKJIMBY 1H(QOPMAIIIIO 32 IOTOMOT 00
JIOT1YHOTO HAroJiocy. Y IiJOMY BMI€ Mi3HABATH Y MOBJIEHH1 Harojioc
y 3HAUyIIMX CJIOBaX, OJHAK TPU CAMOCTIHHOMY  pPO3MIIICHHI
HArojocy JIONMYCKAae€TbCs ~ HE3HAUHUX  MMOMUJIOK; BMi€
JOTPUMYBATUCh ~ OCHOBHMX  MPaBWJ  aAKIEHTHO-PUTMIYHOI
oprasizarlii BUCIOBIItOBaHHS. 37100yBau BUIIOI OCBITH BMIE€ YUTATH
HE3HalloMi  ClIOBa,  cOHUparodyuch Ha  (oHEeMHO-rpademHi
CHIBBIJHECEHHS.

3100yBay po3MoOBiJla€  aiaJiord, a00 TEKCTH 3 HE3HAYHUMU
(GOHETHYHMMHU  TIOMWJIKaMH. BuMoOBa diTKa, JOTPUMYETHCS
BIJIMOBIAHOTO TEMITy, Ta 1HTOHAIl B PEYCHHIX. YMi€ (DOHETHUUHO
MPaBUIIBHO O(POPMIISITH YCHE MOBJIEHHS ([[1aJIOT1YHE I MOHOJIOTTYHE
MOBJICHHSI) Y BHITaJIKaX, KOJHU BiJITBOPIOE TEKCT HA aBTOMATHYHOMY
PiBHI; MPUITYCKAETHCS TIOMIJIOK y CIIOHTAHHUX BHCIIOBITIOBAHHSX.
Ma€ YiTKy ysABY MPO OCHOBHI TEOPETHYHI MOJOKEHHS (POHETUKHU B
o0’eMi, mepenbadyeHOMY  MPOrpaMor0.  YMI€  TPaBUIBLHO
apTUKYJIIOBATH aHTJIHCHKI 3BYKH, POTE IPUITYCKAETHCS IOMUJIOK Y
CKJIQJIHUX 3BYKO - 1 CIIOBOCHOJYYEHHSIX aCUMUISITUBHOIO TUIA abo
3Minrye (OHEMH aHTJIINCBKOI ¥ PIAHOI MOB, IO MAarOTh CXIiTHI
aKyCTHYHI W apTUKYJIALINHI PUCH; 1HOJI HE B 3MO31 BIATBOPUTH
TpaHCKpUOOBAaHUN TEKCT, 10 MICTUTh HE3HaOMi JIEKCUYHI
OJIMHULIL. YMI€ Ha CIyX CIPUUMATH TEKCT, O3BYYEHUI HE3HAHOMUM

roJI0COM Y TIOMIPHOMY TEMIT.
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Hobpe
(74-81 C)

3100yBay BUIIIOi OCBITH Ma€ 3HAHHS TIPO OCOOJIMBOCTI APTUKYJISAIII],
MOBHHUM amapar Ta OpraHd MOBJICHHSI; BOJIOJII€ 3HAHHAMH IOJO
0COOJIMBOCTEN TOJOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3BYKIB Yy MOPIBHSHHI 3
(OHETHYHOI0O  CUCTEMOIO  YKpaiHCBKOI  MOBH;  OCOOJIMBOCTI
apTUKYJSALI{, MOBHUM amapaT Ta OpraHd MOBJICHHS;

Y BHU3HAUYeHHI OCHOBHUX THUMIB Moaudikamiii ¢oHeM Yy
MOBJICHHEBOMY TMOTOLI (PEAYKI[isl, aCMMULALIS) TMPUITYCKAETHCS
MEeBHUX TIOMWIJIOK. BW3Ha4YeHHS  OCOOJIMBOCTEW  HArojocy
(cnoBecHoro, ¢pa3oBOro) BHUKJIWMKAE TI€BHI TpPyAHOIIl. YCHI
BIJIMTOBII1 TTOBHI, JIOT19H1, HATOMICTh HE 3aBXJIH OOTPYHTOBAHI.

Ha cepennpomy piBHI BOJIOJI€ BMIHHAMH PO3YMITH TI1] 4aC YCHOTO
MOBJICHHSI, @ TAKOX BHMOBJISITU T'OJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI (POHEMH,
copuiiMaTH Ta BIATBOPIOBATH 1X aPTUKYIALINAHI OCOOJUBOCTI.
Hatomicte po3ymiHHsS pi3HMX (oHeMHHUX Moaudikamiil (cialdki
dbopmu, no3uiliiiHi, anodoHU, aCUMUIALII0, €310, 3’ €IHYBaHHS)
BUKJIMKA€E TIEBHI TPYIHOII; HE 3aBXKIU MOXKE PO3PI3HATH JIESKi
dbonemaTnuH1 MoAMPIKALIii.

YCcHI BIANOBIAI IIJIKOM JIOTiYHI, MPOTE HE 3aBXAM IIOBHI M
aprymeHToBaHl. He 3aBxnu BUsIBISi€ PO3yMiHHS OaraTo3HayHHUX
BIJITIHKIB, III0 3yMOBJICHI TIO3UIII€I0 ()PA30BOTO HATOJIOCY; 3MaTHUI
Mi3HaBaTH Yy MOBJICHHI HAaroJjloC y 3Ha4ylIUX CJI0BaX, HATOMICTb MPU
CaMOCTIHHOMY PO3MIIIEHH] HAroJocy Mnorpedye JOMOMOTH; BMi€
JOTPUMYBATUCh ~ OCHOBHMX  MpaBWJl  AKIEHTHO-PUTMIYHOI
oprasizailii BUCJIOBJIFOBaHHS.

3100yBay BHUIIOI OCBITH HE 3aBXKJIM BMI€ YUTAaTH HE3HAHOMI CIIOBa,
cnuparduch Ha (oHeMHO-TpadeMHl CIIBBIIHECEHHS. AKTHUBHO
BOJIOJIIE HaWMPOCTITUMHU IHTOHALIMHUMU MOJICIISIMH,

3aCTOCOBYIOUM iX 0€3 ypaxyBaHHS YMOB KOMYHIKAIlli; YacTo
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3a10BIILHO

(64-73 D)

JEMOHCTPYE 1HTep(DEPEHIIit0 PiHOT MOBHU IIIJl Yac 1HTOHAIIHHOTO
oopMIIEeHHS  BUCIIOBJIIOBAaHHS; MPHUIYCKA€EThCS IOMUJIIOK Y
rpadiuHOMYy 300pak€HH1 MENOAUKHA MOBJIEHHS, CHPUUHSTOrO Ha
CIIyX Ta MOro penpoAyKyBaHHI; 3/IMCHIOE (POHETUYHUN aHAI3 3a
3pa3koM. Mae ysBy Mpo OCHOBH1 TEOPETUYHI MOJOKEHHS (DOHETUKHU
B 00’ €M1, MEHIIIOMY 3a Mepe0adeHuil mporpamMor0. Y Mie mpaBuIbHO
apTUKYJIOBAaTH W poO3Mi3HaBaTH OUIBIIICTh AHTJIMCBKUX 3BYKIB,
npoTe 3Millye ONM3bKI 3a ApPTUKYISLIHHUMU H aKyCTHUHHUMHU
XapakTepucTukaMu (OHEMHU; YacTo HE B 3MO31 MPaBUIbHO
BIITBOPUTH TPAHCKPHOOBAHHM TEKCT.

YMie (POHETHYHO MPaBUIBLHO HAa CETMEHTHOM 1 HaJCETMEHTHOM
piBHSX O(OPMIISITH YCHE MOBIICHHS Y BUIIAJKaX, KOJIU BIITBOPIOE
ONpalbOBaHUN TEKCT HAa aBTOMAaTUYHOMY pIBHI, MPHUIYCKAETHCS
NOMMJIOK Yy  CIHOHTAHHUX  BHCJIOBJIIOBAHHSX, 3YMOBJICHUX,
31€0UTBIIIOr0, IHTEP(PEPEHITIEI0 PIAHOI MOBU. 3MaTHUHN CIIpUMaTu

TCKCT Ha CIYX.

3100yBay BUIOI OCBITH Ma€ HEJOCTAaTHI 3HAHHS PO OCOOJIMBOCTI
apTUKYNALIi, MOBHUN amapar Ta OpPraHd MOBJICHHSI; BOJIOAIE
3HAHHSIMH MIOA0 OCOOJIMBOCTEH TOJIOCHHUX Ta TIPUTOJIOCHUX 3BYKIB Y
NOpIBHSAHHI 3 ()OHETUYHOIO CHUCTEMOIO YKpaiHChKOI MOBH;
0COOJIMBOCTI apTUKYJIAIIT, MOBHHH armapar Ta OpraHd MOBIJICHHSI.

Y Bu3Ha4YeHHI OCHOBHUX THUIB Moaudikaumii QoHem y
MOBJICHHEBOMY TMOTOLI (PEAYKI[isl, ACUMUIALIS) TMPUITYCKAETHCS
3HaYHUX TOMMJIIOK.

Busnauennsi ocoOnuBocTed Harojocy (CiIoBecHOro, (ppa3oBoro)
BHUKJIMKA€E TPYIHOIII].

VY cHi BIANOBI/1 HE TTOBHI, 3/100yBa4 BUIIO1 OCBITH YCKJIaAHIOETHCS B
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iX OOrpyHTYBaHHI.

Ha 3aioBuibHOMY PiBHI BOJIOJII€ BMIHHSIMHU PO3YMITH TI1]] 4aC YCHOTO
MOBJICHHSI, @ TaKOX BUMOBIISITU T'OJIOCHI Ta MPUTOJOCHI (POHEMH,
COpUiiMaTH Ta BIATBOPIOBATH 1X aPTUKYJAIINHI OCOOIUBOCTI.
AHani3 pi3Hux GoHeMHUX Moaudikaliil (caadki GopMu, MO3ULIHI,
o OHU, aCUMUJIAIII0, €JTi3110, 3’ €JHYBaHHS ) BUKJIUKAE TPYIHOIII.
[IpakTHYHO HE BUSBIISIE PO3YMIHHSA 0Oararo3HayHUX BIATIHKIB, 1110
3YMOBJICHI TIO3UIIEI0 (PPa30BOrO HArojaoCy; Ma€ TPYAHOIIl Yy
BUSIBJICHH1 ¥ TI3HaHHI Y MOBJICHHI HAaroJioc y 3Ha4yIIMX CJIOBax,
3aranoM BMi€ JOTPUMYBAaTHUCh OCHOBHHUX TMpaBUJI aKLEHTHO-
PUTMIYHOI OpraHi3ailii BUCIOBITIOBaHHS.

3100yBad BWINOI OCBITH HE 3aBXIW BUSBISE BMIHHS YHTATH
He3HalloM1  CjIoBa,  CIHUpalduch Ha  ¢GoHeMHO-TpadeMHi
CHIBBIIHECEHHsI. 3100yBay Ma€ MiHIMalbHE yABICHHS PO OCHOBHI
TEOPETHYHI TMONoKeHHsT (oHeTukH. [Ipumyckaemnicss MOMUIOK B
apTUKYJAIIT ¥ Tiepieniiii O17IbIIOCTI aHTIIHCHKUX 3BYKIB; HE B 3MO31
MPaBWJIBHO BIJTBOPUTH TPAHCKpUOOBaHUM TeKCT. POHETHUYHUUI
CKJIaJI aHTJIIMChKOI MOBU MaiyKe TOBHICTIO 1IEHTU(]IKYE 3 P1THOTO.
PenpoaykTHBHO  BOJIOJI€  HAWMOPOCTIIIMMHU  IHTOHALIMHUMU
MOJIETISIMU; TPUITYCKAETHCA MOMIIOK Yy rpadiuHOMy 300pakeHHi
MEJIOJUKH  MOBJICHHS, CHOPUMHSATOrO Ha CIyX Ta Horo
penpoayKyBaHHI; 3MIMCHIOE (DOHETHMYHHUHA aHaJi3 HAWIPOCTIIIOTO
TEKCTY 3a 3pa3KoM. 3100yBay Mae JIIMITOBaH1 TEOPETUYHI 3HAHHS 3
donerukn aHrmiicbkoi MoBu. [lpumyckaemics TOMHIOK B
apTUKYJAIIl ¥ mepueniii BCIX aHTIINACHKUX 3BYKIB; HE B 3MO3i
BIJITBOPUTH TPAHCKPUOOBAHUI TEKCT. 31€0LIBIIONO0 HE 3[aTEH
11eHTU(IKYBaTU TOMWIKM Yy BJIACHOMY MOBIIEHHI W MOBJICHHI
ToBapuia. Maike IIJIKOM HE BOJIOJIE€ 1HTOHAIIMHUMHU MOJICISIMU

aHTJIHAChKOI BHMOBH; HE Ma€ YSBIEHHS MNP0 MOXJIHUBICTh
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3a10BIIBHO

(60-63 E)

rpadiuHOro 300pa)K€HHS MEJOJMKM MOBJICHHS, HE 3/1aTeH
3MIACHUTH (DOHETUYHUHN aHaI3 TEKCTy. 3aTHUM CIIPUIMATH TEKCT

Ha CIIyX, IPOT€ Y NOBUILHOMY TEMIII.

3100yBayd BWINOI OCBITH Ha PEMPOIYKTUBHOMY PIBHI Ma€ 3HAHHS
Mpo OCOOJIMBOCTI apTUKYJIALl, MOBHHUM amapaT Ta OpraHu
MOBJICHHSI; 3HaHHS TIPO OCOOJMBOCTI apTUKYJIALIi, MOBHHMI amapar
Ta OpPraHd MOBJICHHs; (POHEMATHUYHY TPAHCKPUIILIIO, ACTIMIiTaIlis
TEKCTY (PO3IMOMiJ HA CHHTArMH); MpaBuja TpadivHOl Mpe3eHTalii
1HTOHAIll B TEKCTl. Y BH3HAYC€HHI OCHOBHHMX THUIIB MOAMQIKAIN
¢boHEM y MOBJIEHHEBOMY TIOTOIll  (PEmYKIisl, aCHUMIJISILIS)
MIPUITYCKAETHCS CYTTEBUX IMOMUJIOK; Bu3HaueHHs ocoOauBOCTEH
HaroJsiocy (CiI0BECHOrO, ()pa30BOro) BUKIMKAE 3HAUHI TPYIHOILL;
Y cHI BIJITIOBI/II HE MOBHI i HE OOTPYHTYBaHHI.

Ha Hu3pKOMY piBHI BOJIOMII€ BMIHHSIMH PO3YMITH IIiJi 9ac YCHOTO
MOBJICHHSI, @ TaKOX BHMOBIISITU TOJIOCHI Ta MPUTOJOCHI (POHEMH,
CpuiiMaTH Ta BIATBOPIOBATH iX apTUKYJALINHI ocobmmBocTi. He
BUSIBJISIE 3/IaTHOCTI PO3YMITH MiJl 4ac YCHOTO MOBJICHHS, & TaKOX
peamizyBaTd y CKJIQJAHOMY MOBJEHHI pIi3HUX (POHEMHHX
Moaudikamiit (crabki dhopmu, MO3UIliiHI, alTOo()OHU, ACUMIIALIO,
eIi3ito, 3’ €THyBaHH).

[IpakT4HO HE BUSBISE PO3YMIHHS OaraTO3HAYHUX BIJATIHKIB, 11O
3YMOBIICH] TIO3HIII€I0 (PPa30BOr0 HATOJIOCY; MAE 3HAUHI TPYAHOII] Y
BUSIBJICHHI ¥ MI3HAaHHI Y MOBJICHHI Harojocy y 3HadyIluX CIOBax,
He 3aBxau [OIIIBHO BMi€ JOTPUMYBATUCh OCHOBHUX IPABUII
aKIICHTHO-PUTMIYHOI OpraHi3aili BHUCJOBIIOBAaHHS, HE 3aBXKIU
BUSIBJIIE BMIHHS YWTAaTH HE3HAlOMi CJOBa, CHOUPAIOYNCh Ha

(dhoHeMHO-TpadeMHl CHiBBIAHECEHHs. YMIi€ Ha CIyX CIOpUMaTu
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TEKCT, 03BYYCHHUM 3HAHOMHUM T'0JIOCOM, IO MICTUTh HAMIIPOCTIIINM

(GOHETHYHMI, IEKCUYHUN Ta TpPaMaTUYHUN MaTepiall.
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